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The laws and regulations in Chinese Mainland that have a significant impact on our
business operations are set out below:

LAWS AND REGULATIONS ON CORPORATION

The establishment, operation and management of corporate entities in the PRC is
governed by the Company Law of the PRC ({3 N RILHE 23 7] )) (the “Company Law™),
which was promulgated by the SCNPC on December 29, 1993 and implemented on July 1,
1994, and was last amended on December 29, 2023 and came into effect on July 1, 2024. Under
the Company Law, companies are generally classified into two categories, namely, limited
liability companies and joint stock limited companies. Both types of companies have the
status of legal persons, and the liability of sharcholders of a joint stock limited company is
limited to the extent of shares they have subscribed for. The Company Law also applies to
foreign-invested enterprises. Where laws on foreign investment have other stipulations, such
stipulations shall prevail.

LAWS AND REGULATIONS ON FOREIGN INVESTMENT

The incorporation, operation and management of Chinese companies are mainly
governed by the Company Law, which is applicable to both PRC domestic companies and
foreign-invested companies. Investment activities of foreign investors in China are also
governed by the Foreign Investment Law of the PRC ({H#: N RILAE SN E L)) (the
“FIL 20197) effective from January 1, 2020, together with the Implementing Regulation for
the Foreign Investment Law of the PRC ({H#e A\ RILANE S 8 &L B MERR 1)) (the
“Implementation Regulations”) promulgated by the State Council on December 26, 2019 and
the Interpretation of the Supreme People’s Court on Several Issues Concerning the
Application of the Foreign Investment Law of the PRC ({f i A RIERB B A (h#E AR
%ﬁﬁl‘?ﬁﬁ%%> #r T HE P FE)) promulgated by the Supreme People’s Court on
December 26, 2019. The FIL 2019 and the Implementation Regulations supersede the
previous three effective foreign investment laws and their respective implementation
regulations, namely, the Law of the PRC on Sino-Foreign Equity Joint Ventures, the Law of
the PRC on Sino-Foreign Cooperative Joint Ventures and the Law of the PRC on Wholly
Foreign-owned Enterprises.

The FIL 2019 and the Implementation Regulations provide that the administration
system of pre-entry national treatment plus negative list is adopted for foreign investment,
according to which, “pre-entry national treatment” refers to the treatment granted to foreign
investors and their investments at the stage of investment entry which is no less favorable than
that granted to domestic investors and their investments, except for foreign investments in
“restricted” or “prohibited” investment sectors or industries, and the “negative list” refers to
the special administrative measures on foreign investment entry for foreign investment in the
aforesaid “restricted” or “prohibited” investment sectors or industries, which are proposed by
the PRC. Foreign investments outside the negative list are entitled to national treatment.
Foreign investors are not allowed to make investments in the fields prohibited by the negative
list, and in the fields restricted by the negative list, foreign investors shall comply with the
special provisions on equity requirements, senior management personnel requirements, etc. At
the same time, the relevant authorities, based on the needs of the national economy and social
development, provide the catalogue of encouraged industries for foreign investment,
specifying the special industries, fields and regions to encourage and guide foreign investors’
investments.

Currently, the industry entry licensing requirements governing foreign investors’
investment activities in China are set out in two catalogues, i.e., the Special Administrative
Measures for Entry of Foreign Investment (Negative List) (2024 Edition) (<A1 4% # 1 A 45
EHHE (A TEEE) (2024%-0) )) (the “Negative List”), as promulgated by the NDRC and
the MOFCOM on September 6, 2024, effective as of November 1, 2024, and the Catalogue of
Encouraged Industries for Foreign Investment (2025 Edition) (=&~ pf 4% & = £ H $k (2025
4EhE) )), as promulgated by the NDRC and the MOFCOM on December 15, 2025, effective as
of Februaryl, 2026. Industries not listed in the two catalogues are generally deemed as
“permitted” for foreign investments, unless otherwise specifically restricted by PRC laws.
While strengthening investment promotion and protection, the Foreign Investment Law
further regulates foreign investment management and proposes the establishment of a foreign
investment information reporting system that replaces the original foreign investment
enterprise approval and filing system of the MOFCOM. The foreign investment information
reporting is subject to the Measures on Reporting of Foreign Investment Information ({4hp
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&5 B BEE)) jointly promulgated by the MOFCOM and the SAMR, effective January
1, 2020. According to the Measures on Reporting of Foreign Investment Information, foreign
investors who directly or indirectly carry out investment activities in China shall submit
investment information to the competent commercial department through the enterprise
registration system and the National Enterprise Credit Information Publicity System and the
reporting methods include initial reports, change reports, cancellation reports, and annual
reports. If the change in the information of initial reports involves registration or filing of the
change of enterprises, foreign-invested enterprises shall submit change reports through the
enterprise registration system when applying for the registration or filing of change of
enterprises. If the change in the information of initial reports does not involve registration or
filing of the change of enterprises, foreign-invested enterprises shall submit change reports
through the enterprise registration system within twenty (20) business days after the change.
Foreign-invested listed companies may report information on changes in investors and their
shareholdings only when the cumulative change in the foreign investors’ shareholding ratio
exceeds 5% or the foreign parties’ shareholding or relative holding status have changed.

LAWS AND REGULATIONS ON OVERSEAS INVESTMENT

Pursuant to the Administrative Measures for Outbound Investment ({35 7M% & 4 # 3
%)) promulgated by the MOFCOM on September 6, 2014 and implemented on October 6,
2014, the MOFCOM and provincial competent commerce authorities shall carry out
administration either by record-filing or approval, depending on different circumstances of
outbound investment by enterprises. Outbound investment by enterprises that involves
sensitive countries or regions, or sensitive industries shall be subject to administration by
approval. Outbound investment by enterprises that falls in any other circumstances shall be
subject to administration by record-filing.

Pursuant to the Administrative Measures for Outbound Investment of Enterprises
(A ZEST AN E 4 TS )) promulgated by the NDRC on December 26, 2017 and
implemented on March 1, 2018, a domestic enterprise, or the Investor, making an outbound
investment shall obtain approval, conduct record-filing or other procedures applicable to
outbound investment projects, or the Projects, report relevant information, and cooperate
with the supervision and inspection. Sensitive Projects carried out by Investors directly or
through overseas enterprises controlled by them shall be subject to approval; non-sensitive
Projects directly carried out by Investors, namely, non-sensitive projects involving investors’
direct contribution of assets or rights and interests or provision of financing or guarantee
shall be subject to record-filing. The aforementioned “sensitive project” means a project
involving a sensitive country or region or a sensitive industry. The NDRC shall promulgate the
catalogue of sensitive industries. The currently effective sensitive industry catalogue is the
Catalogue of Sensitive Sectors for Outbound Investment (2018 Edition) ({3% /M & HURAT %
H &k (20184F ki) )), effective on March 1, 2018.

LAWS AND REGULATIONS ON FOREIGN EXCHANGE

Pursuant to the Foreign Exchange Administration Regulations of the PRC ({H #E A &
JLAN [ A RE S HLG 61]) ) promulgated on January 29, 1996 and amended on August 5, 2008, the
RMB is generally freely convertible for current account items, including trade and service
related foreign exchange transactions, but not for capital account items, such as direct
investment, loan, repatriation of investment and investment in securities outside the PRC,
unless the prior approval of the SAFE or its designated banks is obtained.

Pursuant to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Reforming
and Regulating Policies on the Administration of Foreign Exchange Settlement of Capital
Accounts (€[5 51 A7 31 R B 7 el R A AR TH H 45 TR A SR 9 48 1)) promulgated on
June 9, 2016 and amended on December 4, 2023 by the SAFE, the settlement of foreign
exchange receipts under the capital account (including but not limited to foreign exchange
capital, foreign debts, and funds raised through overseas listing) may convert from foreign
currency into RMB on a self-discretionary basis. The proportion of discretionary settlement
of domestic entities’ foreign exchange receipts under the capital account is temporarily
determined as 100%, and the SAFE may adjust the above ratio in due time according to the
balance of payment status.
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Pursuant to the Notice on Further Promoting Cross-border Trade and Investment
Facilitation (CBR#E— SR IRE 5 R EME AL HA)) which was promulgated on
October 23, 2019 by the SAFE, together with the Notice of the State Administration of
Foreign Exchange on Further Deepening the Reform and Promoting Cross-border Trade and
Investment Facilitation (B ME— 20 FALUCE fE#ER S E 5 &AL i@ H)) which was
promulgated by the SAFE on December 4, 2023, non-investment foreign-invested enterprises
are permitted to settle foreign exchange capital in RMB and make domestic equity
investments with such RMB funds according to the law on the condition that the current
Negative List are not violated and the relevant domestic investment projects are genuine and
in compliance with laws. Foreign exchange funds raised in the overseas listing of a domestic
company may be directly remitted to the settlement account under the capital account item.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO OUR BUSINESS
Regulations Relating to Product Quality

Pursuant to the Product Quality Law of the PRC (" ¥ A R ALFIE 2 f B &14)) (the
“Product Quality Law”), which was promulgated by the SCNPC on February 22, 1993 and
implemented on September 1, 1993, and last revised on December 29, 2018, the engagement in
product manufacturing and sales activities within the territory of mainland China shall
comply with the Product Quality Law. Producers shall be responsible for the quality of the
products they produce and sell. Quality of products shall meet the following requirements: (i)
the products shall be free from any unreasonable threats to personal safety or safety of
property, and shall conform to national standards or trade standards for ensuring human
health and personal or property safety if there are such standards; (ii) the products shall have
the functions they are supposed to have, except where there are explanations about the
functional defects; and (iii) the products shall meet the standards specified on the products or
packages thereof and the quality condition specified by way of product instructions or
samples.

Pursuant to the PRC Civil Code (% A\ R ILANE] R L)) (the “Civil Code™), which
was promulgated by the NPC on May 28, 2020 and became effective on January 1, 2021, in the
event of damages caused to other party due to the defects in a product, the infringed party
may seek compensation from the manufacturer or the seller of such product and shall have the
right to request the manufacturer and the seller to bear tortious liabilities, such as cessation of
infringement, removal of obstruction, and elimination of danger.

Regulations Relating to Production Safety

Pursuant to the Production Safety Law of the PRC ({3 N RALFIE %24 L))
promulgated on June 29, 2002, last amended on June 10, 2021 and effective on September 1,
2021, a system of accountability for production safety accidents has been implemented.
Production and business entities must strengthen work safety management, improve work
safety conditions, strengthen standardization and informatization of work safety, and raise
work safety levels. Production and business entities shall meet the work safety conditions
prescribed by such law and other relevant laws, administrative regulations, and national or
industry standards.

LAWS AND REGULATIONS ON IMPORT AND EXPORT TRADE

Pursuant to the Administration of Filing of Customs Declaration Entities of the PRC
(e N B L (2 v ] o B B 445 22 B B ZE D)) promulgated by the General Administration
of Customs of the PRC (the “GACC”) on November 19, 2021, and effective as of January 1,
2022, customs declaration entities refer to the consignees or consignors of imports and
exports and customs declaration enterprises which have filed with the Customs pursuant to
these provisions. Consignees or consignors of imports and exports and customs declaration
enterprises applying for filing shall obtain market entity qualification; in the case of
consignees or consignors of imports and exports applying for filing, they shall also complete
filing formalities for foreign trade operators.

Pursuant to the Foreign Trade Law of the PRC ({3 A RILFNE B INE 5ik))
promulgated by the SCNPC on May 12, 1994 and last amended on December 27, 2025, foreign
trade operators are not required to register for record-filing. The Chinese government permits
the free import and export of goods and technologies, except as otherwise provided by laws
and administrative regulations.
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Pursuant to the Regulations on the Administration of Import and Export of Goods of
the PRC ({3 A\ RILATE G HE th 04 B4R 61)), promulgated by the State Council on
December 10, 2001, and last amended on March 10, 2024, which took effect on May 1, 2024,
trade activities that import goods into or export goods from China’s customs territory shall
comply with the Regulations on the Administration of Import and Export of Goods of the
PRC. Goods that are prohibited from import and export shall not be imported or exported;
goods that are restricted from import and export shall be subject to licensing or quota
management; and goods that are freely import and export shall not be restricted.

Pursuant to the Provisions of the State Council on Outbound Investment ( €% e BH 774
HEHHMEE P HLE) ) promulgated by the State Council on May 5, 2026 and effective on July 1,
2026, investors shall not export or use export-prohibited goods, technologies, services and
relevant data, nor export or use export-restricted items without official approval. Disguised
overseas transfer of controlled export items through cross-border personnel arrangement,
technical guidance and training is prohibited. All import and export of goods and
technologies, cross-border service trade and export control issues involved in outbound
investment shall be governed by relevant laws and regulations.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO U.S. EXPORT CONTROLS, SANCTIONS
AND INVESTMENT POLICIES

U.S. Export Controls

Pursuant to the Export Administration Act of 1979 and the Export Control Reform Act
of 2018, the Export Administration Regulations (the “EAR”) govern the export, reexport, and
in-country transfer of items subject to the EAR. Items subject to the EAR include all items in
the United States, all U.S.-origin items wherever located, and certain non-U.S. made items
pursuant to de minimis rule and foreign direct product rule. Furthermore, the EAR imposes
additional restrictions on the transfer of items to restricted parties, restricted destinations or
for restricted end uses. Specifically, no person may, without a license, knowingly export,
reexport, or transfer (in-country) any item subject to the EAR to an embargoed
country/region, or to an end user or end use that is prohibited by Part 744 of the EAR.
Violations of the EAR or any order, license or authorization issued thereunder may result in
civil and criminal penalties.

U.S. Sanctions

Under the authorities granted by the International Emergency Economic Powers Act
(the “IEEPA”) and the Trading with the Enemy Act (the “TWEA”), the U.S. President can
create and enforce sanctions programs through Executive Orders to deal with any unusual and
extraordinary threat to the national security, foreign policy, or economy of the United States.
In practice, the Office of Foreign Assets Control (the “OFAC”) under the Department of the
Treasury is tasked with implementing and enforcing sanctions measures in accordance with
relevant Executive Orders. Currently, Iran, North Korea, Cuba, the Crimea Region, Luhansk
Region and Donetsk Region are subject to comprehensive sanctions imposed by the U.S.
government. Besides comprehensive sanctions against certain countries, the U.S. government
also imposes sanctions on certain individuals or entities for endangering the national security
and foreign policy of the U.S. The main sanctions list administered by OFAC (and other
departments such as Department of Defense) include the Specially Designated Nationals List
(“SDN List”). Persons, including individuals and entities, listed on the SDN List are subject
to blocking sanctions. Moreover, OFAC applies a 50% rule to persons who are owned, directly
or indirectly, individually or in the aggregate, 50% or more, by SDNGs.

Outbound Investment Rule by the U.S. Department of the Treasury

On August 9, 2023, the U.S. President issued Executive Order No. 14105, directing the
Secretary of the Treasury to establish a program to prohibit or require notification of certain
types of outbound investments by U.S. persons into certain entities located in or subject to the
jurisdiction of countries of concern (currently China was identified, including Hong Kong
and Macau) that are engaged in activities in certain sectors (currently including
semiconductors and microelectronics, quantum information technologies or artificial
intelligence). On January 2, 2025, the Provisions Pertaining to U.S. Investments in Certain
National Security Technologies and Products in Countries of Concern became effective (the
“Outbound Investment Rules”). Under the Outbound Investment Rules, U.S. persons are
subject to notification requirements or prohibitions if they engage in “covered transactions”
involving “covered foreign persons”.
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LAWS AND REGULATIONS RELATING TO TARIFFS

In 2025, the U.S. implemented a series of tariff measures, including reciprocal tariffs on
global trading partners. Specifically, in April 2025, the United States imposed a 145% tariff on
Chinese goods, except for certain consumer electronics produced in China, on which the tariff
was lowered to 30% until November 10, 2025. On November 4, 2025, the United States further
reduced fentanyl-related tariffs from 20% to 10% and extended the suspension of heightened
reciprocal tariffs on imports from the PRC until November 10, 2026. Correspondingly, China
reduced its additional tariff rates on U.S. imports to 10%. Furthermore, on February 20, 2026,
the U.S. Supreme Court officially ruled that the U.S. reciprocal tariffs are unconstitutional.
On March 4, 2026, a court order further required CBP to upgrade its systems to process
reciprocal tariff refunds. The system launched the first phase on April 20, 2026.

LAWS AND REGULATIONS ON ENVIRONMENTAL PROTECTION

The PRC laws and regulations relating to environmental protection mainly include: the
Environmental Protection Law of the PRC (% A [RILANE BR 5 R #1%)), amended by the
SCNPC on April 24, 2014 and implemented on January 1, 2015, the Law on Prevention and
Control of Water Pollution of the PRC ({* 3 A\ R ALFNE /KI5 4B iR 1%4)), amended by the
SCNPC on June 27, 2017 and implemented on January 1, 2018, the Law on Prevention and
Control of Air Pollution of the PRC ({H #& A\ & A B K 5075 G By i1 )), which was amended
and implemented by the SCNPC on October 26, 2018, the Law on Prevention and Control of
Environmental Pollution by Solid Wastes of the PRC ({3 A R A1 (50 [ B 554 15 YL 3R 355 By
if1%)), as amended by the SCNPC on April 29, 2020 and implemented on September 1, 2020,
the Environmental Protection Tax Law of the PRC ({* ¥ AN RILFIHIRBIR#ERIL)), as
amended and implemented by the SCNPC on October 26, 2018, the Regulations for the
Implementation of the Environmental Protection Tax Law of the PRC (€ Hv#E A [ 3 A1 2] B 1%
PREBEEMEWRH])), as amended by the State Council on December 25, 2017 and
implemented on January 1, 2018, the Administrative Measures for Pollutant Discharge
Licensing ({HE{5#Fn & BEH¥%)), as promulgated by the Ministry of Ecology and
Environment on April 1, 2024 and implemented on July 1, 2024, and the Law on Prevention
and Control of Noise Pollution of the PRC (% A R L7 [ 8 285 YL By 1% ) ), promulgated
by the SCNPC on December 24, 2021 and effective on June 5, 2022. Pursuant to the above laws
and regulations, enterprises that discharge and dispose of toxic and hazardous substances
such as wastewater, waste gas, and solid waste must meet national and local standards for use,
declare and register with the relevant environmental protection administrative department,
and pay environmental protection taxes and fees in accordance with applicable laws.

Pursuant to the Environmental Impact Assessment Law of the PRC ({H # A & Al
IRBE R BEGTE L)), promulgated by the SCNPC on October 28, 2002, and last amended on
December 29, 2018, the construction entity shall prepare an environmental impact report,
report form or fill in an environmental impact registration form according to the degree of
impact of the construction project on the environment: (i) if the construction project is likely
to cause significant environmental impact, an environmental impact report shall be prepared
to comprehensively evaluate the environmental impact; (ii) if the construction project is likely
to cause minor environmental impact, an environmental impact report form should be
prepared to analyze or specifically evaluate the environmental impact; (iii) if the
environmental impact is small and no environment assessment is required, an environmental
impact registration form shall be submitted.

Pursuant to the Administrative Measures on Licensing of Urban Sewage Discharging
into Drainage Network ((EHI5 /K PEAPEK A Q57 T & H#LH#7% )), which was promulgated by
the Ministry of Housing and Urban-Rural Development on January 22, 2015, latest amended
on December 1, 2022 and came into effect on February 1, 2023, enterprises, institutions and
individual businesses engaging in industrial, construction, catering, medical and other
activities and discharging sewage into urban facilities must apply for and obtain a license for
urban drainage.
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LAWS AND REGULATIONS ON LABOR AND SOCIAL SECURITY
Labor Law and Labor Contract Law

Pursuant to the Labor Law of the PRC ({(H#E NRIMLFMBE L E L)), which was
promulgated by the SCNPC on July 5, 1994, came into effect on January 1, 1995 and last
revised on December 29, 2018, and the Labor Contract Law of the PRC ({H # A & 315 45
B &1 )), which was promulgated on June 29, 2007, revised on December 28, 2012 and came
into effect on July 1, 2013, written labor contracts shall be executed between an entity and its
employees if an employment relationship is established. Employers are required to inform
their employees about their job responsibilities, working conditions, occupational hazards,
remuneration and other matters with which the employees may be concerned. Employers shall
pay remuneration to employees on time and in full in accordance with the commitments set
forth in their employment contracts and the relevant PRC laws and regulations.

Social Insurance and Housing Provident Fund

Pursuant to the Social Insurance Law of the PRC ({H#E A R ILAIEI 4T B ik)),
which was promulgated by the SCNPC on October 28, 2010, came into effect on July 1, 2011
and last revised on December 29, 2018, the Interim Regulations on Collection and Payment of
Social Insurance Premiums (A& {2 B 2 0805 1716 41) ), which was implemented on January
22, 1999 and revised on March 24, 2019, the Trial Measures for Enterprise Staff Maternity
Insurance ({3 T4 B AR HEL)), which was implemented on January 1, 1995, and
the Regulations on Work-Related Injury Insurance ({LAGREE#HI)), which was
implemented on January 1, 2004, amended on December 20, 2010 and came into effect on
January 1, 2011, employers in mainland China shall provide their employees with welfare
schemes covering basic pension insurance, basic medical insurance, unemployment insurance,
maternity insurance and occupational injury insurance. Employers failed to promptly
contribute social security premiums in full amount shall be ordered by the social security
premium collection agency to make or supplement contributions within a prescribed period,
and shall be subject to a late payment fine computed from the due date at the rate of 0.05% per
day; where payment is not made within the prescribed period, the relevant administrative
authorities shall impose a fine ranging from one to three times the amount of the amount in
arrears.

Pursuant to the Regulations on Administration of Housing Provident Funds ({f£ 5~
FE 4% A% H])), which was promulgated by the State Council on April 3, 1999 and last revised
on March 24, 2019, employers must contribute to housing provident funds for their
employees. If employers fail to pay the housing provident fund within the time limit or have a
shortfall in payment, they will be ordered by the housing provident management center to pay
or make up the deficiency within the prescribed period. If they still fail to do so after the
prescribed period, the housing provident fund management center is entitled to apply for
compulsory enforcement with the people’s court.

On July 31, 2025, the PRC Supreme People’s Court promulgated the Supreme People’s
Court’s Interpretation (IT) on Several Issues Concerning the Application of Law in Labor
Dispute Cases (i A i B BH 7 25 21 25 ) 58 28 108 AR A B 8 RE () ), which took
effect on September 1, 2025. Article 19(1) thereof stipulates that if an employer and an
employee agree or the employee undertakes that social insurance contributions need not to be
paid, the People’s Court shall deem such agreement or undertaking invalid. Furthermore,
where an employer fails to pay social insurance contributions in accordance with the law, and
the employee seeks to terminate the labor contract and claims economic compensation from
the employer pursuant to Article 38(3) of the PRC Labor Contract Law, the People’s Court
shall support such claims in accordance with the law.
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LAWS AND REGULATIONS ON TAXATION
Enterprise Income Tax

Pursuant to the Enterprise Income Tax Law of the PRC ({H#E A B 3 A1 5] 1> 2 iy 15 Bl
%)), promulgated by the SCNPC on March 16, 2007 and implemented on January 1, 2008 and
last revised on December 29, 2018, a domestic enterprise which is established within the PRC
in accordance with the laws or established in accordance with any laws of foreign country or
region but with an actual management entity within the PRC shall be regarded as a resident
enterprise. A resident enterprise shall be subject to an EIT of 25% of any income generated
within or outside the PRC. A preferential EIT rate shall be applicable to any key industry or
project which is supported or encouraged by the State. Key high-tech enterprises which are
supported by the State may enjoy a reduced EIT rate of 15%.

Value-Added Tax

According to the Value-Added Tax Law of the PRC ({3 A RILFIE B ERIL)),
which was promulgated on December 25, 2024, entities and individuals that sell goods,
services, intangible assets or immovables within the PRC, or import goods to the PRC are
subject to the payment of value-added tax. Starting from 1 April 2019, the generally
applicable value-added tax rates are 13%, 9%, 6%, and 0%.

Leasing

Pursuant to the Civil Code, subject to the consent of the lessor, the lessee may sublease
the leased premises to a third party. Where a lessee subleases the premises, the lease contract
between the lessee and the lessor remains valid. The lessor is entitled to terminate the lease if
the lessee subleases the premises without the consent of the lessor.

According to the Administrative Measures on Leasing of Commodity Housing ({7
f5 E &4 B HF)) promulgated by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development
on December 1, 2010 and effective on February 1, 2011, the lessor and the lessee are required
to complete property leasing registration and filing formalities within 30 days from execution
of the property lease contract with the development authorities or real estate authorities of
the municipality or county where the leased property is located. If a company fails to do as
aforesaid, it may be ordered to rectify within a stipulated period, and if such company fails to
rectify, a fine ranging from RMBI1,000 to RMB10,000 may be imposed on each lease
agreement.

LAWS AND REGULATIONS ON INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
Trademark

Pursuant to the Trademark Law of the PRC ({H# A RILAE pIE%)), which was
promulgated by the SCNPC on August 23, 1982 and implemented on March 1, 1983, and last
revised on April 23, 2019 and came into effect on November 1, 2019, and the Implementation
Regulations of the Trademark Law of the PRC (<" #E A R LN ps A5 75 B MM 1)), which
was promulgated by the State Council on August 3, 2002 and implemented on September 15,
2002, and amended on April 29, 2014 and came into effect on May 1, 2014, a trademark
registered by the Trademark Office is a registered trademark, including the commodity
trademark, service trademark, collective trademark and certification trademark. The valid
period of a registered trademark shall be 10 years, commencing from the date of approval of
the registration. The trademark registrant shall apply for renewal within 12 months before the
expiry date for further use of the registered trademark. The valid period for each renewal of
registration is 10 years, counted from the next day of the expiration day of the last term.
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Copyright

Pursuant to the Copyright Law of the PRC ({3 A R AL A1 E 2 /ERER)), which was
promulgated by the SCNPC on September 7, 1990 and implemented on June 1, 1991, and last
revised on November 11, 2020 and came into effect on June 1, 2021, Chinese citizens, legal
persons or other organizations shall, whether published or not, enjoy copyright in their works,
which include, among others, works of literature, art, natural science, social science,
engineering technology and computer software created in writing or oral or other forms. A
copyright holder shall enjoy a number of rights, including the right of publication, the right of
authorship and the right of reproduction.

Pursuant to the Measures for the Registration of Computer Software Copyright ({75
B & ERE SR FL)) promulgated by the National Copyright Administration on
February 20, 2002 and the Regulation on Computers Software Protection ({F & H k{4 Fr 7#
f%141)) amended by the State Council on January 30, 2013 and came into effect on March 1,
2013, the National Copyright Administration is mainly responsible for the registration and
management of software copyright in mainland China and recognizes the China Copyright
Protection Center as the software registration organization. The China Copyright Protection
Center shall grant certificates of registration to computer software copyright applicants in
compliance with the regulations of the Measures for the Registration of Computer Software
Copyright and the Regulation on Computers Software Protection.

LAWS AND REGULATIONS ON CYBERSECURITY AND DATA PROTECTION

Pursuant to the Cybersecurity Law of the PRC ({H#E A RILFN B 4% % 427%)) (the
“Cybersecurity Law”), which was promulgated by the SCNPC on November 7, 2016, took
effect on June 1, 2017, and was amended on October 28, 2025, with the amended version
taking effect on January 1, 2026, network operators are broadly defined as owners and
administrators of networks and network service providers, and such network operators shall
comply with laws and regulations and fulfill their obligations to safeguard the security of the
network when conducting business and providing services. Those who construct or operate
networks or provide services through networks shall take technical measures and other
necessary measures pursuant to the mandatory requirements of laws, regulations and national
standards to safeguard the safe and stable operation of the networks, respond to network
security incidents effectively, prevent illegal and criminal activities, and maintain the
integrity, confidentiality and usability of network data. A network operator shall not collect
personal information irrelevant to the services it provides or collect or use personal
information in violation of the provisions of laws or agreements between both parties; where
a network operator processes personal information, it shall comply with the Cybersecurity
Law, the Civil Code, the Personal Information Protection Law, and other relevant laws and
administrative regulations.

Pursuant to the Data Security Law of the PRC ({H #E A R AL B #iE & 27%)) (the
“Data Security Law”), which was promulgated by the SCNPC on June 10, 2021 and took effect
on September 1, 2021, “data” is defined as any record of information in electronic or other
forms, and the processing activities of data include the collection, storage, use, processing,
transmission, provision and disclosure of data. The Data Security Law is broadly applicable
to data processing activities carried out in the PRC or, where carried out outside the PRC, that
damage the national security, public interests or the legitimate rights and interests of citizens
and organizations of the PRC. The Data Security Law mainly sets forth specific provisions
regarding the establishment of basic systems for data security management, including a
hierarchical data classification management system, a risk assessment system, a monitoring
and early warning system, and an emergency disposal system. In addition, it clarifies the data
security protection obligations of organizations and individuals carrying out data activities
and implementing data security protection responsibilities, including, without limitation, that
any organization or individual collecting data shall adopt lawful and proper methods and
shall not steal data or obtain data by other illegal means, and risk monitoring shall be
strengthened when data processing activities are carried out, and where risks such as data
security flaws and vulnerabilities are discovered, remedial measures shall be immediately
taken.
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In addition, pursuant to the Administrative Regulations on Network Data Security
(<§§J§%§ﬁﬁ§§é\%lﬁ€%1ﬁﬂ>), which was promulgated by the State Council on September 24,
2024 and took effect on January 1, 2025, network data processors shall, in accordance with the
provisions of laws and administrative regulations and the mandatory requirements of
national standards, strengthen network data security protection on the basis of the classified
cybersecurity protection system, establish and improve network data security management
systems, and adopt technical measures such as encryption, backup, access control, and
security authentication, as well as other necessary measures, to protect network data from
tampering, destruction, leakage, or illegal acquisition or use, and shall bear primary
responsibility for the security of the network data they process. Network data processors that
provide generative artificial intelligence services shall strengthen the security management of
training data and training data processing activities, and take effective measures to prevent
and address network data security risks.

On Aug;ust 16, 2021, the CAC, the MIIT, the NDRC,the Ministry of Public Security of
the PRC ("3 A\ RALFIE A7), the Ministry of Transport (iﬁ@%ﬁ%ﬁ) promulgated the
Several Provisions on Automotive Data Security Management (for Trial Implementation)
(CREEPEL2EME THE (47))). Pursuant to the Automobile Data Security
Provisions, which became effective on October 1, 2021, automobile data operators shall
conduct risk assessment for its important data operating activities, and report the annual

situation on automobile data processing activities to relevant government authorities.
LAWS AND REGULATIONS ON SECURITIES AND OVERSEAS LISTINGS
Securities Laws and Regulations

The Securities Law of the PRC ({H# A\ R ILFNE 3 5512 )), which was promulgated by
the SCNPC on December 29, 1998, and was latest amended on December 28, 2019 and took
effect on March 1, 2020, comprehensively regulating activities in the mainland China
securities market including issuance and trading of securities, takeovers by listed companies,
securities exchanges, securities companies and the duties and responsibilities of securities
regulatory authorities, etc. The Securities Law further regulates that a domestic enterprise
issuing securities overseas directly or indirectly or listing their securities overseas shall comply
with the relevant provisions of the State Council and for subscription and trading of shares of
domestic companies using foreign currencies, detailed measures shall be stipulated by the
State Council separately. The CSRC is the securities regulatory body set up by the State
Council to supervise and administer the securities market according to law, maintain order in
the market, and ensure the market operates in a lawful manner. Currently, the issue and
trading of H shares are principally governed by the regulations and rules promulgated by the
State Council and the CSRC.

Overseas Listings

On February 17, 2023, the CSRC released several regulations regarding the
management of filings for overseas offerings and listings by domestic companies, including
the Trial Measures for the Administration on Overseas Securities Offering and Listing by
Domestic Companies ({35 A4 35T M7 a5 M LT 4 BT #1%)) (the “Overseas Listing
Trial Measures”, together with several supporting guidelines collectively referred to as the
“Overseas Listing Regulations”). Under Overseas Listing Regulations, mainland China
domestic companies that seek to offer and list securities in overseas markets, either in direct or
indirect means, are required to file the required documents with the CSRC within three
working days after its application for overseas listing is submitted.

The Overseas Listing Regulations provides that no overseas offering and listing shall be
made under any of the following circumstances: (i) such securities offering and listing is
explicitly prohibited by provisions in laws, administrative regulations and relevant state rules;
(i1) the intended securities offering and listing may endanger national security as reviewed and
determined by competent authorities under the State Council in accordance with law; (iii) the
domestic company intending to make the securities offering and listing, or its controlling
shareholders and the actual controller, have committed crimes such as corruption, bribery,
embezzlement, misappropriation of property or undermining the order of the socialist market
economy during the latest three years; (iv) the domestic company intending to make the
securities offering and listing is suspected of committing crimes or major violations of laws
and regulations, and is under investigation according to law and no conclusion has yet been
made thereof; or (v) there are material ownership disputes over equity held by the domestic
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company’s controlling shareholder or by other shareholders that are controlled by the
controlling shareholder and/or actual controller. Additionally, the Overseas Listing
Regulations stipulates that after an issuer has offering and listing securities in an overseas
market, the issuer shall submit a report to the CSRC within three working days after the
occurrence and public disclosure of (i) a change of control thereof, (ii) investigations of or
sanctions imposed on the issuer by overseas securities regulators or relevant competent
authorities, (iii) changes of listing status or transfers of listing segment, and (iv) a voluntary
or mandatory delisting. Overseas offering and listing by domestic companies shall be made in
strict compliance with relevant laws, administrative regulations and rules concerning national
security in spheres of foreign investment, cybersecurity, data security and etc., and duly fulfill
their obligations to protect national security.

On February 24, 2023, the CSRC and three other relevant government authorities
jointly promulgated the Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives
Administration Related to the Overseas Securities Offering and Listing by Domestic
Enterprises (B N9 58 A b 3655 40 8547 76 25 A0 b 17 AR BAOR 4% AR 58 %87 B TAE RO B AE ) )
Pursuant to the Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration
Related to the Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Enterprises, where a
domestic enterprise provides or publicly discloses any document or material that involving
state secrets and working secrets of state agencies to the relevant securities companies,
securities service institutions, overseas regulatory authorities and other entities and
individuals, it shall report to the competent department with the examination and approval
authority for approval in accordance with the law, and submit to the secrecy administration
department of the same level for filing. The working papers formed within the territory of
mainland China by the securities companies and securities service agencies that provide
corresponding services for the overseas issuance and listing of domestic enterprises shall be
kept within the territory of mainland China. Cross-border transfer shall go through the
examination and approval formalities in accordance with the relevant provisions of the State.

The laws and regulations in Hong Kong that have a significant impact on our business
operations are set out below:

LAWS AND REGULATIONS ON CORPORATION
Business Registration Ordinance (Chapter 310 of the Laws of Hong Kong)

The Business Registration Ordinance (Chapter 310 of the Laws of Hong Kong) requires
every person, whether a company or an individual, who carries on a business in Hong Kong to
apply for business registration certificate from the Inland Revenue Department of Hong Kong
within one month from the date of commencement of the business, and to display the valid
business registration certificate at the place of business. Any person who fails to apply for
business registration or display a valid business registration certificate at the place of business
shall be guilty of an offense, and shall be liable to a fine at level 2 (currently at HK$5,000) and
to imprisonment for one year.

Companies Ordinance (Chapter 622 of the Laws of Hong Kong)

The Companies Ordinance (Chapter 622 of the Laws of Hong Kong) governs the
incorporation, corporate administration and ongoing statutory compliance of companies
incorporated in Hong Kong. It sets out requirements relating to, among others, the
maintenance of statutory registers, appointment and resignation of directors and company
secretaries, filing of annual returns, preparation and audit of financial statements and
notification of changes in corporate particulars.
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Inland Revenue Ordinance (Chapter 112 of the Laws of Hong Kong)

As our Group carries out business in Hong Kong, we are subject to the profits tax
regime under the Inland Revenue Ordinance (Chapter 112 of the Laws of Hong Kong).

The Inland Revenue Ordinance provides, among other things, that profits tax shall be
charged on every person carrying on a trade, profession or business in Hong Kong in respect
of his or her assessable profits arising in or derived from Hong Kong for a year of assessment
at the rate of 8.25% on any part of assessable profits up to HK$2,000,000, and 16.5% on any
part of assessable profits over HK$2,000,000 for corporate taxpayers. The Inland Revenue
Ordinance also contains detailed provisions relating to, among other things, permissible
deductions for outgoings and expenses, set-offs for losses and allowances for depreciations of
capital assets.

LAWS AND REGULATIONS ON LABOR AND EMPLOYMENT
Employment Ordinance (Chapter 57 of the Laws of Hong Kong)

The Employment Ordinance (Chapter 57 of the Laws of Hong Kong) provides the
following entitlements or protections to an employee: (a) year-end payments; (b) maternity
and paternity protection; (c) rest days; (d) protection against anti-union discrimination; (e)
severance payment; (f) long service payment; (g) employment protection; (h) sickness
allowance; (i) holidays with pay; (j) annual leave with pay. Apart from the protections, the
ordinance also provides standard duties and obligations to be implied in contracts between
employers and employees, as well as the formalities to be observed for employment contracts.

Employees’ Compensation Ordinance (Chapter 282 of the Laws of Hong Kong)

The Employees’” Compensation Ordinance (Chapter 282 of the Laws of Hong Kong)
provides for the payment of compensation to employees who are injured in the course of their
employment. This ordinance sets out the rights and obligations of employers and employees
in respect of injuries or death caused by accidents arising out of and in the course of
employment or by prescribed occupational diseases.

Pursuant to section 40(1) of the Employees’ Compensation Ordinance, no employer
shall employ any employee in any employment unless there is in force in relation to such
employee a policy of insurance issued by an insurer for an amount not less than the applicable
amount specified in the ordinance. An employer contravening section 40(1) of the Employees’
Compensation Ordinance commits an offense and is liable: (a) on conviction upon indictment
to a fine at level 6 (currently at HK$100,000) and to imprisonment for two years; and (b) on
summary conviction to a fine at level 6 (currently at HK$100,000) and to imprisonment for
one year.

Mandatory Provident Fund Schemes Ordinance (Chapter 485 of the Laws of Hong Kong)

The Mandatory Provident Fund Schemes Ordinance (Chapter 485 of the Laws of Hong
Kong) provides for, among others, the establishment, contributions, registration and
regulation of non-governmental mandatory provident fund schemes for the purpose of
funding benefits on retirement.

Unless otherwise exempted, pursuant to the Mandatory Provident Fund Schemes
Ordinance, every employer of a relevant employee shall take all practicable steps to ensure
that the employee becomes a member of a registered scheme and every employer of a relevant
employee shall take all practicable steps to ensure that the employee continues to be so
registered afterwards throughout his employment with that employer. Employers and
employees are both required to contribute 5% of the employee’s monthly relevant income as
mandatory contribution to a mandatory provident fund scheme, subject to the minimum and
maximum level of relevant income for contribution purpose, which are currently HK$7,100
per month and HK$30,000 per month respectively. An employer who without reasonable
excuse fails to enroll his employees in a mandatory provident fund scheme commits an offense
and is liable on conviction to a fine of HK$350,000 and to imprisonment for three years, while
an employer who without reasonable excuse fails to comply with the contribution requirement
is liable to a fine of HK$450,000 and to imprisonment for four years.
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LAWS AND REGULATIONS ON TRADE
Sale of Goods Ordinance (Chapter 26 of the Laws of Hong Kong)

The Sale of Goods Ordinance (Chapter 26 of the Laws of Hong Kong) codifies the law
relating to the sale of goods. In general, where the seller sells goods in the course of a business,
there is an implied condition that the goods supplied under the contract are of merchantable
quality and reasonably fit for the particular purpose for which the goods are being bought.
Section 15 of the Sale of Goods Ordinance provides that, where a contract for the sale of
goods is by description, there is an implied condition that the goods shall correspond with the
description. Section 17 of the Sale of Goods Ordinance provides that, in the case of a contract
for sale by sample, there is an implied condition that: (a) the bulk shall correspond with the
sample in quality; (b) the buyer shall have a reasonable opportunity of comparing the bulk
with the sample; and (¢) the goods shall be free from any defect rendering them
unmerchantable, which would not be apparent on reasonable examination of the sample.

Trade Descriptions Ordinance (Chapter 362 of the Laws of Hong Kong)

The Trade Descriptions Ordinance (Chapter 362 of the Laws of Hong Kong) governs
descriptions of goods provided in the course of trade. According to section 7 of the Trade
Descriptions Ordinance, no person shall in the course of trade or business apply a false trade
description to any goods or sell or offer for sale any goods with false trade descriptions
applied thereto.
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